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СТРУНАСТРУНА Україна

Наталена Королева: іспанська 
графиня української літератури

Наталена Королева народи­
лася 3 березня 1888 року. Міс­
це народження – Іспанія, мо­
настир Сан Педро Де Карденья, 
біля міста Бургос у провінції 
Кастилія і Леон. Померла 1 лип­
ня 1966 року в містечку Мель­
ник, Чехія. Українська письмен­
ниця, жанри творчості — роман, 
повість, оповідання. 

Повне ім’я при народжен-
ні, дане дівчинці за старовин-
ним іспанським звичаєм, – Кар-
мен-Фернанда-Альфонса Естрел-
ла-Наталена Дунін-Борковська. 
Мати – графиня Марія-Клара де 
Кастро Ласерда Медінаселі, зі 
старовинного іспанського роду 
Ласерда – померла при пологах. 
Батько Наталени – польський 
граф Адріан-Юрій Дунін-Борков-
ський, займався археологією, 
жив переважно у Франції. Родо-
вий маєток його матері Теофілі з 
литовського роду Домонтовичів 
знаходився в с. Великі Борки на 
Волині. Батько А.-Ю. Дуніна-Бор-
ковського Адам Дунін-Борков-
ський загинув під час польського 
повстання проти Росії 1863 року, 
його майно було конфісковане 
російським царським урядом. 

Наталену одразу після наро-
дження взяла до себе бабуся Те-
офіля, в якої вона жила до п’яти 
років. Після смерті бабусі дівчин-
ку забрав до Іспанії материн брат 
Еухеніо, старшина королівської 
гвардії, згодом католицький свя-
щеник. Там нею опікувалася тіт-
ка Інес. 

Наталену віддали на вихован-
ня в монастир Нотр-Дам де Сіон 
у французьких Піренеях, де вона 
пробула майже 12 років. Пізні-
ше Наталена з великим пієтетом 
згадувала монастир Нотр-Дам, де 
формувалась як особистість, вчи-
лася добру, милосердю, самопо-
жертві. Студіювала мови, філо-
софію, історію, археологію, меди-
цину, музику, співи. Часто бувала 
у своїх іспанських родичів, на-
вчилася їздити верхи, фехтувати, 
стріляти. 

Тим часом батько одружився 
вдруге з Людмилою Лось, що по-
ходила зі знатного чеського роду 
і мала маєток у містечку Красне 
біля Львова. Оселилися в Києві, і 
мачуха забажала, щоб її падчер-
ка продовжувала тут навчання. 

Восени 1904 р. Наталена при-
їхала до Києва. На той час вона 
вже знала іспанську, французь-
ку, латинську, італійську, араб-
ську мови, з дитинства трохи 
пам’ятала українську й польську. 
У сім’ї розмовною була фран-
цузька. Освоївши російську мову, 
дівчина вступила до Київського 
інституту шляхетних дівчат, який 
закінчила через два роки.

У Києві вона брала уроки му-
зики в композитора Миколи Ли-
сенка. На пам’ять він подарував 
їй невеличку музичну мініатю-
ру «Зоря з місяцем» з надписом 
«Моїй учениці».

Дівчині готували вторований 
шлях для її стану – вигідне одру-
ження і спокійне існування. 

Графська родина перебрала-
ся до Санкт-Петербурга, ближче 
до бурхливого столичного жит-
тя. Наталена вирішила здобути 
вищу освіту. Спочатку закінчила 

Петербурзький археологічний ін-
ститут, здобула ступінь доктора 
археології за праці з литовської 
старовини, потім зайнялася єгип-
тологією і водночас навчалася в 
Петербурзькій мистецькій акаде-
мії, після закінчення якої одержа-
ла диплом «вільного художника», 
мала свої художні виставки в Пе-
тербурзі й Варшаві.

Батьки підшукали й наречено-
го – бравого гусара, ротмістра 
російської армії. Наталена й чути 
не хотіла про це одруження. Кон-
такти з батьком і мачухою не на-
лагоджувалися, бо вони наполя-
гали на її одруженні з нелюбом. 
Тоді Наталена йде на нечуваний 
у шляхетській родині вчинок – 
вступає до французького Михай-
лівського театру в Петербурзі, 
а згодом укладає контракт з па-
ризьким «Theatre Gymnase», що 
гастролював тоді в столиці. Не-
зважаючи на успіх на сцені, те-
атральна кар’єра Наталени не 
вдалася через слабке здоров’я. 
Вона залишила театр, лікувалася 
на Закавказзі, а потім виїхала до 
Західної Європи, де продовжила 
лікування, займалася улюбленою 
справою – мистецтвом та архео-
логією. 

Ці роки були чи не найкращи-
ми в її сповненому тривог житті. 
Вона побувала в Іспанії, Фран-
ції, Італії, країнах Близького Схо-
ду, знову виступила в оперних 
театрах Парижа і Венеції (спі-
вала партію Кармен в опері Ж. 
Бізе), взяла участь в археологіч-
них розкопках Помпей і в Єгипті. 
А з 1909 р. почала систематично 
виступати з художніми творами й 
науковими статтями у французь-
ких літературних і наукових жур-
налах.

Перша світова війна застала Н. 
Королеву в Києві: вона приїхала 
до хворого батька, який невдо-
взі помер. Тут за нею було вста-
новлено поліційний нагляд, на 
квартирі вчинено обшук. Не ма-
ючи змоги виїхати (кордони було 
закрито), вона через товариство 
Червоного Хреста стала сестрою 
милосердя в російській армії. 
Майже три роки пробула Ната-
лена на війні, нагороджена сол-
датським хрестом «За храбрость», 
дістала три поранення, перене-
сла тиф і кілька запалень легенів. 

Особисте життя Н.Королевої 
під час війни склалося драматич-
но. Вона одружилася з офіцером 
російської армії і громадянином 
Ірану, що служив у «дикій дивізії», 
– Іскандером Гакгаманіш ібн Ку-
рушем, який невдовзі загинув під 
Варшавою. Відпровадивши до-

мовину з тілом чоловіка до Іра-
ну, Наталена повернулася до 
Києва. Зупинилась у мачухи. Ві-
йна наближалася до кінця. Разом 
з мачухою вона записалася до 
групи чеських репатріантів і виї-
хала до Львова. У містечку Крас-
не біля Львова жили родичі ма-
чухи, й у той голодний і холодний 
час грудня 1919 року вони й вирі-
шили їх відвідати. Але тут мачуха 
захворіла й померла.

Наталена ледве дісталася до 
Праги, де почала працювати в 
системі народного шкільництва. 

У Празі вона зустрілася з Ва-
силем Королівом-Старим, якого 
знала ще з Києва як письменни-
ка, культурно-громадського дія-
ча і видавця. Вони одружилися, 
придбали скромний будиночок 
на околиці містечка Мельник біля 
Праги. Тут і прожили до кінця днів 
своїх. В. Королів-Старий займав-
ся літературною, педагогічною, 
мистецькою діяльністю. Помер 
1941 року після чергового допи-
ту в гестапо. 

Наталена Королева все по-
дальше життя присвятила літе-
ратурній праці. Саме в Мельнику 
вона почала писати українською 
мовою.

Приїхавши з Києва до Праги, 
Н. Королева на замовлення Мі-
ністерства освіти уклала неве-
личкий шкільний чесько-україн-
ський словник, який вийшов під 
редакцією професора С. Смаль-
Стоцького. Пізніше – великий 
(понад 30 арк.) французько-укра-
їнський словник (залишився не-
друкованим). 

Писати художні твори україн-
ською мовою почала з 1919 р. 
за порадою В. Короліва-Старого. 
Перше оповідання українською 
мовою «Гріх (З пам’ятної книж-
ки)» було надруковане у віден-
ському українському тижневику 
«Воля» 15 січня 1921 р. за підпи-
сом «Н. Ковалівська-Короліва». 
Відтоді понад двадцять років усі 
західноукраїнські, буковинські, 
закарпатські українські журна-
ли, а також журнали, що виходи-
ли в Чехо-Словаччині, вміщували 
її твори. 

У середині 30-х – на початку 
40-х років побачили світ книжки 
Н. Королевої, що принесли їй ши-
роке визнання: збірка легенд «Во 
дні они» (1935), повісті «1313» 
(1935), «Без коріння» (1936), 
збірка оповідань «Інакший світ» 
(1936), повісті «Предок» (1937), 
«Сон тіні» (1938), «Легенди ста-
рокиївські» (1942 – 1943). Піс-
ля війни в Чикаго надрукували її 
повість «Quid est veritas?» (1961), 
завершену ще 1939 року. 

Останні роки життя письменни-
ця жила самотня, всіма забута, 
заробляла на прожиття приватни-
ми уроками французької та іспан-
ської мов. Її намагання встанови-
ти контакти з київськими видав-
ництвами та Інститутом літератури 
імені Т.Г. Шевченка АН УРСР успі-
ху не мали. Н. Королевій судилося 
ще побачити віддруковані аркуші 
своєї книги «Сон тіні. 1313», яка 
вийшла 1966 р. у Пряшеві.

Померла письменниця 1 липня 
1966 року в Мельнику. Похова-
на на цвинтарі Святого Вацлава, 
біля коханого чоловіка.

Літературний дебют

Людмила ЗІНЕВИЧ

Віщування
Не розплющуючи 

очей, навпомацки зна-
йшла телефон. Відтоді, 
як ти поїхав туди, заси-
нала з ним під подуш-
кою. І хоча кажуть, що 
щасливі не сплять з те-
лефоном, для мене, на-
впаки, він став чи не 
єдиним способом отри-
мання своїх п'яти хви-
лин ніжності, вранці й 
увечері. Стисла в до-
лоні, щоб відразу піс-
ля рингтону увімкнути і, 
як завжди, почути твоє 
ніжно-радісне «Доброго 
ранку, моє сонне цар-
ство!»  

Хвилина за хвилиною 
– телефон мовчав: де-
сять-двадцять-півгоди-
ни... Страшенно хочеть-
ся набрати, сказати, що 
скучила, що чекаю, по-
хвалитися, що вже зме-
режила тобі весільну 
сорочку.  Але ти забо-
роняєш мені дзвонити 
самій. 

А може, не почула 
есемеску, хоча завжди 
її чула, навіть крізь най-
міцніший сон. Все ж пе-
ревірила. Ні, цього разу 
«Доброго ранку, моє со-
нечко!» не  висвітилося.

Свідомість поволі роз-
прозорювала марево 
кольорового і яскраво-
го, як у дитинстві, сну. 
На диво, запам'яталися 
і картинки, і звуки, і від-
чуття – і в пам'яті кадр 
за кадром відновлю-
вався сюжет. 

Стою, розглядаю кви-
ток і просто сяю від щас-
тя. Не пам'ятаю, що на 
ньому було написано – 
він нагадував звичай-
нісінький залізничний 
квиток, тільки роже-
вого кольору і з рясні-
шим текстом. Але точ-
но пам'ятаю, що він був 
для нас, квиток у довго–
довгоочікувану мрію. За 
мить я вже летіла як на 
крилах до тебе, стиснув-
ши той квиток у руці пе-
ред себою. Я тримала 
його так міцно, як пер-
шачки першого верес-
ня тримають свій пер-
ший букет для першої 
вчительки. І серце на-
виліт… 

Раптом небо розко-
лола блискавка – ли-
нув дощ. Колись ти пи-
сав мені: «Якби краплі 
дощу були поцілунками, 
я б наслав на тебе зли-
ву». Напевне, це була та 
сама злива, бо бігла, не 

відчуваючи землі під но-
гами від щастя й зади-
хаючись від нестачі кис-
ню. Спалахи грізними 
мечами били в землю 
й розбивалися сотнями 
вогнів прямо під нога-
ми. Від тих спалахів все 
було яскраве: небо, мо-
кра трава, сад, у якому 
стояв твій будинок. Він 
був невеликий, із різь-
бленими віконницями й 
фронтонами, ніби з каз-
ки про гномів. Я відра-
зу його віднайшла се-
ред інших. Ні, не зором 
– серцем: я відчувала 
– я точно знала, що це 
твій. Мокра до нитки й 
змерзла, заскочила на 
поріг і просто влипла в 
двері. Від розкоту гро-
му, блискавок, що на-
здоганяли, від потоків 
холодної води найбіль-
ше хотілося сховатися 
у твоїх обіймах, притис-
нутися до твоїх грудей – 
до мого теплого плюше-
вого ведмедя.  Рвонула 
ручку дверей – зачине-
но. Постукала – двері 
зрадницьки мовчали. 
Ще й іще – до безсил-
ля… 

Гроза втихла, мокре 
тіло сповзло по непо-
рушних дверях на поріг 
і вклякло. Враз усе ста-
ло чорно-білим: і сад, і 
трава, і казковий буди-
нок. Розвіялися звуки й 
відчуття: радість, з якою 
несла квиток, і страх від 
блискавок, й пронизли-
вий холод від мокрого 
одягу. 

Біль у руці повернув у 
реальність. Ледве роз-
тисла занімілі паль-
ці, телефон беззвучно 
сповз на простирадло 
й тут же розірвав тишу. 
Рингтон  не твій. У слу-
хавці захриплий незна-
йомий голос:

– Ви дівчина Ведмедя, 
вибачте, старшого сер-
жанта Володимира Вед-
меденка? ...Володі біль-
ше немає. Сьогодні вно-
чі при обороні Щастя…
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СТРУНАСТРУНАЛітература й кіно Польщі

«Знахар»: 
роман Доленга-Мостовича і фільм Гоффмана

На початку 80-х кінотеатри 
Радянського Союзу, і не тіль-
ки його, «тріщали» від напли-
ву глядачів на цей фільм. Ну, 
кінотеатри тоді взагалі були 
місцем дуже людним, адже які 
тоді  могли бути нинішні десят-
ки телеканалів у теле ящику, не 
кажучи вже про комп’ютери та 
Інтернет. А тут ще й така мело-
драма, як альтернатива дуже 
популярним індійським філь-
мам. Причому, на матеріалі 
не далекої екзотичної Індії, а 
близькому нам європейському.

Такий ажіотаж викликав но-
вий польський фільм 1982 року 
відомого режисера Яна Гофф-
мана «Знахар», знятий по ро-
ману якраз маловідомого у нас 
польського письменника між-
воєнного десятиліття Тадеу-
ша Доленга-Мостовича. Втім, у 
Польщі його читали завжди, а 
у 1937 році цей же роман був 
екранізований. 

Звісно, Гоффман вирішив 
зняти більш потужну  стріч-
ку. Сам режисер пояснив це 
так. Йому як митцеві інколи хо-
четься переключитися з масш-
табних історичних, соціальних 
картин на побутову мелодра-
му, звісно, не позбавлену со-
ціальних аспектів. І у автора 
таких потужних кінополотен, 
як екранізація історичної три-
логії  романів Генріка Сенке-
вича («Потоп», «Пан Володи-
євський», а вже після фільму 
«Знахар» –  «Вогнем і мечем») 
це вийшло блискуче. 

Згадаймо сюжет стрічки. Го-
ловний герой – відомий сто
личний вчений і хірург, профе-
сор Рафал Вільчур. Вдома він  
несподівано знаходить запис-
ку дружини, котра пише, що 
покохала іншого і йде до ньо-
го, забравши з собою малень-
ку доньку. 

Шокований Вільчур напива-
ється в якійсь кав`ярні, а на 
нічній вулиці його грабують. 
Професор від ударів грабіж-
ників по голові на довгі роки  
втрачає  пам'ять. 

Він мандрує, опиняється в 
сільській місцевості, уже під 
іменем Антонія Касиби, і вла-
штовується простим робітни-
ком на млин у заможного гос-
подаря. 

Несподівано в ньому проки-
дається генетично не забута 
здатність до лікування людей. 
І він стає знаменитим на весь 
край народним цілителем, зна-
харем. 

В цьому селі Вільчур-Каси-
ба випадково зустрічає свою 
доньку Марисю, яку він, звіс-
но, не впізнає в дорослій дівчи-
ні.  Вона сирота, мати померла. 
Марися працює продавщицею 
в магазині. В неї закохуєть-
ся молодий  граф Лєшек Чин-
ський. Спершу такий гоноро-
вий, він щиро покохав  дівчину. 

Та молоді закохані розбили-
ся на мотоциклі. Лєшек швид-
ко одужав, а от Марися була 
на грані смерті, про що він і не 
знав, поїхавши за кордон на 
лікування, адже йому сказа-

ли, що Марися загинула. Але її  
врятував  сільський знахар, не-
відомий їй самій її батько. 

Врешті, все з’ясовується, 
до професора повертається 
пам'ять. Молоді люди одружу-
ються. Ось такий щасливий, як 
і належить для мелодрам, фі-
нал.

А тепер про автора роману і 
творців фільму.  

Тадеуш Доленга-Мостович 
(польською – Tadeusz Dołęga-
Mostowicz, 10.08.1898, Окуне-
ве (нині  Вітебська область Бі-
лорусі) – 22.09.1939, м. Кути, 
Польща).

Батько Стефан Мостович, 
юрист за фахом, орендував 
маєток, де вів зразкове госпо-
дарство. Спогади про дитин-
ство, яке минуло в атмосфері 
добробуту і спокою, і про се-
редовище в якому жила місце-
ва шляхта, лежать в основі ба-
гатьох повістей Доленга-Мос-
товича. 

Навчався у Віленській гімна-
зії, яку закінчив 1915 року. Всту-
пив до Київського університету 
на юридичне відділення, брав 
участь у польській воєнній ор-
ганізації. Під час громадян-
ської війни і розпаду Російської 
імперії Окуневе опинилося за 
межами Польщі,  і родина ви-
рушила на батьківщину. 

1918 року Тадеуш Мостович 
вступив добровольцем до лав 
польської армії, де служив до 
1922 року.

Відтоді жив у Варшаві. Упро-
довж 1922 –1926 років спів-
робітник, а потім редактор га-
зети «Rzecz Pospolita», почи-
нає літературну творчість. Від 
1925 року на сторінках цієї га-
зети з'являються його  стат-
ті і фейлетони.  Того ж року 
з'являються і перші оповіда-
ння.

Під час Другої світової ві-
йни був мобілізований як офі-
цер захищати польсько-румун-
ський кордон по ріці Черемош 
(м. Кути), де організував мілі-
цію. Був застрелений радян-
ськими військовими.

Перший твір – «Остання 
бригада». Популярність приніс 
роман «Кар'єра Никодима Диз-
ми» – гостра сатира на суспіль-
но-політичне життя. Від 1932 
року пише зазвичай 2 романи 

на рік, відтак має високі літе-
ратурні заробітки. Інші твори 
– «Чеки без сплати», «Про-
курор Аліція Горн», «Брати 
Дальч і Ко» (1933), «Світ пані 
Малиновської» (1934).  «Зна-
хар» (1937),  «Професор Віль-
чур», «Щоденник пані Ганки» 
(1939). Більшість з них мають 
добре спланований, напруже-
ний сюжет. 

Від 1934 співпрацює з кіне-
матографом. До 1939 року з 
16-ти  його творів 8 було екра-
нізовано:

Після Другої Світової війни 
твори письменника були під-
дані забуттю через політичні 
обставнини,  й інтерес до його 
творчості відновився лише 
після 1956 року. 

1978 року Тадеуша Долен-
га-Мостовича було перепохо-
вано у Варшаві.  

Єжи Го́ффман (пол. Jerzy 
Hoffman) – видатний  поль-
ський кінорежисер і сцена-
рист. Народився 15 березня 
1932 року у Кракові. Від вес-
ни 1938 року проживав у місті 
Тернопіль. У віці 8 років (1940 
р.) був вивезений разом із ро-
диною до Новосибірської об-
ласті Росії, де вони жили в та-
борі спецпереселенців і пра-
цювали на заготівлі лісу. Там 
померли дід, бабуся, сестра 
бабусі та дядько Єжи Гофф-
мана. Після нападу Німеч-
чини на СРСР і відновлення 
дипломатичних відносин Мо-
скви з польським еміграцій-
ним урядом, родину Гофф-
манів було амністовано. 1943 
року батько Єжи пішов воюва-
ти з німцями, а після закінчен-
ня війни надіслав родині ви-
клик до Польщі. У липні 1945 
року Єжи повернувся до Вар-
шави.

Він 33 роки був одружений 
з киянкою Валентиною Трах-
тенберг, нині покійною. За-
вжди  був і є щирим другом 
України. Ще у 2014 році він 
разом з багатьма відомими 
представниками інтелігенції 
Польщі рішуче засудив у за-
яві агресію Росії проти Укра-
їни.

А тепер про виконавців го-
ловних ролей фільму «Зна-
хар», відомих польських ак-
торів. Рафал Вільчур – Єжи 
Біньчицьки. Марися Вільчур 
– Анна Димна. Лєшек Чин-
ський – Томаш Стокінгер.   

Єжи Біньчицьки (пол. Jerzy 
Bińczycki, 06.091937, Краків  – 
02.10.1998, там же). У 1961 
році закінчив Державну вищу 
театральну школу імені Людві-
га Сольського в Кракові. З 1961 
по 1965 роки працював у теа-
трі Станіслава Віспянського в 
Катовіце. З 1965 року  актор у 
краківському Старому театрі. 
Проявив себе також як і режи-
сер.  З 1 липня 1998 року Єжи 
Біньчицьки був на посаді ди-
ректора Старого театру.

У 1975 році зіграв одну з го-
ловних  ролей –  Богуміла у 
фільмі «Ночі і дні» польського 
режисера Єжи Антчакa (за ро-
маном  Марії Домбровської). 
За цю роль Єжи Біньчицьки  
отримав кілька  польських  кі-
нематографічних  нагород, а 
також   номінувався на премію 
«Оскар».

Анна Димна (у дівоцтві Дзя-
дик,  пол. Dziadyk;  нар.  20. 07. 
1951, Легниця, Польща). На-
родилась у сім'ї з вірменським 
корінням. Випускниця Держав-
ної вищої театральної школи 
в Кракові. У 1973 році вперше 
вийшла заміж і змінила прізви-
ще Дзядик на чоловікове пріз-
вище Димна.

Зіграла багато провідних ро-
лей, серед них і роль Маргари-
ти в польській екранізації ро-
ману Булгакова  «Майстер і 
Маргарита» (1989 року).

З 1973 року служить у Старо-
му театрі в Кракові. З 1990 року 
викладає в Краківськім універ-
ситеті. У 2002 році заснувала 
Салон поезії у Кракові при те-
атрі, де працює сама  та її ни-
нішній чоловік Кшиштоф. 

Є засновницею багатьох бла-
годійних акцій і фондів, допо-
магає біженцям, веде семінари 
та сеанси арт-терапії для лю-
дей з обмеженими можливос-
тями. У 2001 році організува-
ла Фестиваль музики й театру 
для інвалідів, який тепер про-
ходить щорічно.

Томаш Ришард Стокінгер 
(пол. Tomasz Ryszard Stockinger), 
актор, співак. Народився 23 лю-
того 1955 року у Варшаві, в ро-
дині актора Анджея  і співачки 
Барбари Стокінгер. У 1978 році 
закінчив театральну студію у 
Варшаві. 1978-1984  –  служить 
в драматичному театрі у Вар-
шаві. 1984-1993 – живе і працює 
за межами Польщі. 1993-1996 
– служить в театрі «Квадрат» у 
Варшаві. З 1997 року актор теа-
тру «Сирена».

У 2005 році видавництво 
«Польське радіо» випустило 
його сольний альбом «Мело-
дія, повернися до мене».

У 2006 році взяв участь у 
третьому сезоні польської вер-
сії телепрограми «Танці з зірка-
ми», в 2008 – в четвертому се-
зоні «Як вони співають».

Крім ролі у фільмі «Знахар», 
зіграв одну з важливих ролей 
Павла Любича у популярному 
польському телесеріалі «Клан». 

А щодо «роману» Єжи Гофф-
мана з мелодрамою, то це 
була його не перша така карти-
на. У 1976 році він зняв фільм 
«Прокажена», менш відомий, 
ніж «Знахар», але також доволі 
популярний. 

Фільм «Прокажена» (пол. 
Trędowata) знятий за одно-
йменним  романом  Гелени 
Мнішек. Дія розгортається в 
Польщі на початку XX століття. 
Молода і бідна дворянка Сте-
фанія Рудецька вчить дівчин-
ку Люцію з дуже знатної роди-
ни Поповських. Стефанія зако-
хується  у  Вальдемара, онука 
господаря маєтку. Вальдемар 
також закохується в Стефа-
нію, кидає виклик вищому сві-
ту і оголошує Стефанію своєю 
нареченою. На балу на честь 
майбутнього весілля Вальде-
мара і Стефанії аристокра-
ти організовують змову проти 
Стефанії. Вона шокована вибі-
гає під дощ і після нетривалої 
хвороби помирає.

Фільм захоплює сюжетом,  
красивими натурними зйомка-
ми, чудовою музикою. 

У головних ролях відомі поль-
ські актори Ельжбета Старостєц-
ка і Лєшек Телєшинськи. Невели-
ку роль зіграла Анна Димна.  

Обидва ці фільми досі попу-
лярні. Правда, у кінотеатрах 
зараз іде зовсім інше, бойовики 
або містика. Не часто побачиш 
гарні давні фільми і на нашому 
начебто ж насиченому  телеба-
ченні. Що ж, відтак наші читачі  
можуть подивитися ці фільми в 
Інтернеті на YuoTub. Ці неста-
ріючі картини того варті.

Петро АНТОНЕНКО
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Правила життя 
колишнього 

депутата 
•	Завжди май в кишені гривні 

на маршрутку.

•	Роби вигляд у трамваї, що 
отой бугай на гальорці — 
це твій охоронець, щоб не 
втрачати пафосу.

•	Пам’ятай про відсутність 
недоторканості.

•	Намагайся красти хоча б із 
сімейного бюджету, якщо 
не можеш з державного!

•	З втратою депутатського 
мандату життя деяких де-
путатів втрачає сенс, і вони 
місяцями не виходять зі 
свого палацу.

•	Аби уникнути стресу, нази-
вай хатніх тварин прізвища-
ми своїх колишніх помічни-
ків.

•	Назви свою дачу Брюссе-
лем та організуй туди щомі-
сячні робочі візити.

•	Аби не втрачати форму, 
бери участь в бійках на 
дискотеках.

•	Повісь у вітальні найбільшу 
люстру, яка є в магазинах. 
Бажано, щоб стеля була у 
формі купола, як у Раді.

•	Двічі на тиждень проїжджай 
кілька кілометрів на пожеж-
ній машині з мигалками: так 
легше подолати  колишню 
залежність від спецсигна-
лів.

•	Офіційно проголоси тещу 
опозицією. Сімейні сварки 
набудуть обрисів запеклої 
політичної боротьби.

•	Заплати тестю кілька тисяч 
доларів за перехід на свій 
бік.

•	Лобіюй перефарбування 
і ремонт ліфта у під’їзді, а 
потім розпилюй бюджет.

•	Обідати виїжджай у сіль-
ську забігайлівку за межа-
ми Києва: там теж є страви  
в межах 10 гривень, як і в 
депутатській їдальні.

•	Після втрати мандату по-
чни нову кар’єру: балотуй-
ся на виборах голови бать-
ківського комітету початко-
вої школи.

•	Пропускай засідання бать-
ківського комітету.

•	Якщо дружина зрадила 
тебе, можеш офіційно об-
зивати її «тушкою».

•	Втрата мандату означає, 
що тепер ти не можеш 
збрехати дружині, що ночу-
ватимеш у сесійній залі.

•	Нестримне бажання прого-
лосувати, коли бачиш регу-
лювальника на дорозі, про-
паде не скоро.

•	У поході на всі намети ві-
шай таблички «Приймаль-
ня народного депутата».

Борис ПОЛІЩУК

За правду й демократію
Поспішаю оце до Антона, сусі-

да, в лікарню. Штрикають йому 
уколи, змащують якимсь шмаро-
видлом плечі, знімають у роті мір-
ку, щоб вставити зуби. Доводять 
сусіда до пуття після контузії в міс-
ті.

Поїхав він у гості до сина, вий-
шов з автобуса, а на вулиці ко-
їться таке, як у хліві, коли курка 
знесеться. Не стільки того яйця, 
скільки крику, галасу й копошін-
ня. Кудись іде натовп і чогось ви-
магає.

Розвісив він вуха, дивиться на 
те все, мов теля на стрічки моло-
дої. Аж тут якийсь на вигляд куль-
турний добродій опинився біля 
Антона. Розпитав про те, про се й 
каже:

– Ви часом двадцять гривень 
не хочете заробити?

– За що ж мені їх дадуть? – по-
цікавився сусід.

– За правду й демократію.
– То це вони в нас уже такі де-

шеві стали? – здивувався Антон.
– Політика – діло тонке, – звів 

до неба пальця добродій.
– І що ж я маю робити?
– Узяти оцей транспарант, ра-

зом з людом пройтися вулицею, – 
пояснив добродій.

– І це все? – не повірив Антон.
– Усе. Хіба що пару разів крик-

нете: «Ганьба!»
Для Антона двадцять гривень – 

це сума. Як тут не провітритися? 

Подякував за гроші та й рушив до 
людського гурту. Гордо підняв над 
собою прибиту до дерева розма-
льовану фанеру й на повні груди 
рявкнув: «Ганьба-а-а-а!»

Молодиця, що йшла поруч і ди-
ригувала руками, підозріло поди-
вилася на нього, звела очі на фа-
неру й так заверещала, наче то не 
Антон чапав, а семиголова гідра 
сунула.

Враз до сусіда підскочило кіль-
ка пасійованих чоловіків і захо-
дилися виривати з рук древко з 
отою фанерою.

– Ти чого сюди, козел, затесав-
ся?!

– Хлопці, я ж свій!– вигукнув 
сусід.

– Ось ми тобі покажемо «сво-
го»! – зацідили Антонові в зуби.

– Братці, я ж за правду і демо-
кратію! – заволав він.

– Ось тобі правда! – стусонув 
хтось Антона кулаком під дихало.

– А оце демократія! – перело-
мила на його спині древко моло-
диця-диригент. Були б обпатрали, 
мов курку, якби не почав відбива-
тися авоською із сирими яйцями. 

«Нічого мені так не шкода, – 
каже, – як чотирьох недавно 
вставлених залізних зубів. Три 
свої – то таке, все одно випали 
б...».

Лежить Антон, стогне і ніяк не 
второпає: за яку ж правду і демо-
кратію його так віддухопелили?

Валерій ДЕМЧЕНКО

Гуманізація криміналізації
Кримінальну державу ми збу-

дували. А юридично й соціально 
захистити носіїв цієї державнос-
ті не можемо. Де гуманні зако-
ни, де гуманний суд?

Якщо вже йти в Європу, то з 
найгуманнішим судом у світі. На 
цьому наполягають і деякі євро-
комісари. Кажете, що в них са-
мих там не все о’кей, що не їм 
нас учити? Так вони ж уже в Єв-
ропі, а нам туди ще треба дійти!

Та хіба ж могли українські 
суди стати найгуманнішими, 
якщо в нас досі закони були не 
дуже гуманними? Тепер Верхо-
вна Рада частково усунула хиби 
– «декриміналізувала» право-
порушення у сфері господар-
ської та службової діяльності. 
Нарешті круті бізнесмени й VIP-
чиновники можуть полегшено 
зітхнути – красти стало набагато 
безпечніше. За махінації з бан-
крутством, приватизаційними 
паперами, виробництво контр-
афактної продукції, контрабан-
ду тощо нікого вже до в’язниці 
не потягнуть. Будуть накладати 
лише штрафи. Можливо, навіть 
великі. Але хіба це гуманно?

У виявленні гуманізму зако-
нодавці могли б бути й послідов-
нішими. Передбачити, напри-
клад, у відповідній статті за сум-
нівне «привласнення»:

– першого мільйона – затав-
рувати вигуками «ганьба!»;

– десяти мільйонів – постави-
ти в куток;

– ста мільйонів – поставити 
навколішки на китайську гречку.

Можна запровадити й матері-
альне відшкодування:

– за кожний украдений міль-
йон  –штраф у розмірі однієї мі-
німальної зарплати, за мільярд 
— дві мінімальні зарплати.

На практиці, кажуть, так воно 
й буде. 

А от сумнозвісна стаття 365-та 
залишилася поки що без змін. 
Хоч як світочі вітчизняної демо-
кратії й намагалися її скасува-
ти. Держслужбовців та політиків 
при владі будуть і надалі лякати 
(на щастя, лише лякати!) буце-
гарнею. А це негативно позна-
чатиметься на їхньому психічно-
му здоров’ї.

Для зняття стресу в цієї кате-
горії громадян пропоную запро-
вадити дитяче покарання: зня-
ти штани й відшмагати паском... 
Пардон, пропозицію відкликаю. 
Це теж негуманно. Європей-
ським співтовариством буде за-
суджено однозначно.

А тому залишається найгуман-
ніше європокарання: взяти на 
поруки й відправити на переви-
ховання до Ради Європи.

Микола БОСАК

Мобілка
Уранці Каплан пішов до туале-

ту. Тільки зручно примостився, як 
з-під унітазу пронизливо й огид-
но завило-запілікало. Каплан, не-
мов опечений, мало не наробив-
ши собі прикростей, підскочив. 
Зазирнув під унітаз – там лежав 
і розливався руладами мобільний 
телефон. Це отрок Боря залишив. 
«У кого воно таке навіяне вдало-
ся?» – подумав сердитий батько, 
йдучи шукати синові вуха.

Ранок було зіпсовано. Яєчню 
з’їдено механічно. Дружину обі-
звано коровою. Кота перської по-
роди підгилено правою ногою аж 
на диван.

У вагоні метро натовп силоміць 
притис до Каплана пишногруду 
молодицю. Вона так напахтила-
ся імпортними духами й дезодо-
рантами, що від тих пахтінь аж у 
голові макітрилося. Ще й двох зу-
пинок не проминули, як у молоди-
ці в сумці, що була затиснена на 
рівні колін, заклично посигналив 
мобільний телефон. Вона з труд-
нощами пропхала руку між своїм 
і Каплановим животами, стосов-
но сумки промахнулася, і Каплан 
залився червоною фарбою та по-
том, а молодиця від несподіван-
ки знайденого витріщила на ньо-
го очі.

Мобілка розривалася рулада-
ми, й запашна пані після другої 
спроби, штовхнувши сусіда ліктем 
у живіт, дістала її й притулила до 
вуха.

– Слухаю, котику! Я вже їду! У 
«мерседесі»! З ким... з ким... З ли-
сим мокрим дядею! — доповідала 
вона невидимому співбесіднику, 
безсовісно витріщившись на Ка-
плана.

На вулиці картина нагадувала 
день відчинених дверей у дурдомі. 
Голопупі дівиці, волохатоногі без-
штанні чоловіки, мами з дитячими 
візочками і розповнілі офіцери з 

нашим тризубом на кокарді й чу-
жою мовою на язиці, притуливши 
до вух мобілки, йшли кому куди 
треба, жестикулювали, гримасу-
вали, сердилися, сміялися самі й 
смішили невидимих співбесідни-
ків.

В офісі на порозі Каплана че-
кала з мобілкою біля вуха ше-
фова секретарка Люся й відра-
зу передала наказ їхати в парла-
мент, бо там слухатиметься зако-
нопроект з їхнього комунального 
питання.

Каплан був гостем парламента-
рів уперше і з інтересом спостері-
гав з балкона овальну залу, дуже 
схожу змістом і робочою атмос-
ферою на Бесарабський ринок. 
Коли в ухваленні закону настав 
кульмінаційний момент – голо-
сування – по залі то тут, то там – 
скрізь, затерликали мобілки: об-
ранці замість кнопок «за» натис-
кали на свої телефонічні цяцьки і 
з успіхом провалили закон.

Увечері Каплан за дорученням 
шефа водив гостей з Кракова в 
оперу. Чарів улюбленого «Лебе-
диного озера» він не відчув. Упро-
довж усієї вистави в партері й на 
балконах теленькали мобільні те-
лефони, вкручуючи у вуха бурав-
чики неприємних, зовсім немис-
тецьких звуків.

Притягнувши додому стомле-
ний і знервований за день ор-
ганізм, Каплан безсило впав на 
ліжко. Уже почав засинати, наче 
й снитися щось затіялося, як рап-
том під подушкою несамовито за-
пищала мобілка. Син Боря під-
клав.

Не маючи сили шукати посеред 
ночі синові вуха, батько пошпу-
рив мобілку геть. Та вдарилася об 
одвірок і заніміла.

А по всьому світу в цей час за-
ливалися розмаїтими звуками 
мільйони мільйонів інших.

Андрій КОЗАК

Ігри для вечірки
Зіпсований телефон

Усі сідають у рядок. Перший починає телефонувати по 
міжмісту, намагаючись поздоровити родичів. У нього ні-
чого не виходить. До телефону підходить інший і нама-
гається виконати ті самі дії стосовно своїх родичів. Гра 
безуспішно триває до четвертої ранку.

Нумо, віднімаю
Одному з гравців (бажано – господареві) зав’язують 

очі й руки, затикають рота. Починають «чистити» кварти-
ру. Перемагають усі, крім господаря.

Поїдання салату
Дві групи гравців по 14 – 16 оcіб сідають по обидва 

боки столу. На стіл ставлять дві миски салату. Гравці на-
магаються дотягтися до нього ложкою і піднести до рота. 
Гру проводять, коли гостей прийшло набагато більше, 
ніж чекали.

Водоноси
Беруть участь два гравці. На двох стільцях стоять двоє 

відер. Гравці беруть відра й біжать до найближчої колон-
ки, щоб набрати води, бо забули з вечора запастися. Пе-
ремагає той, чия черга ближче.

Мотузка
Два стільці ставлять спинками один до одного, під ними 

протягують мотузку. За командою ведучого два учасники 
раптом починають бити один одному пики. Вони вибува-
ють з гри, а їхнє місце займає інша пара.

Аркуші паперу 
Двом учасникам дають по аркушу паперу. Прикрива-

ючись лише ними, учасники повинні перебратися в іншу 
кімнату. 

Картопля в ложці
Треба подолати певну відстань, тримаючи в руці лож-

ку з картоплею. Кому це вдасться після більшої кількості 
випитого спиртного, той і переможець.

Немов кенгуру
Слід прострибати певну відстань, затиснувши між ко-

лінами коробку сірників. Перемагає, як правило, сусід 
знизу, котрий пристрибає у вашу квартиру першим.

Їж, негіднику
Приготуйте якусь несмачну страву. Завдання учасни-

ків – з’їсти якомога більше.
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Ларошфуко
Афоризми

Франсуа де Ларошфу-
ко (15.09.1613, Париж – 
17.03.1680, Париж) – герцог, 
принц де Марсільяк, видат-
ний французький письмен-
ник-мораліст, автор «Мемуа-
рів», збірки афоризмів «Мак-
сими», частина з яких нижче.

Боїться презирства лише 
той, хто його заслуговує.

Найбільше пожвавлює бе-
сіду не розум, а взаємна до-
віра.

Більшість людей відповіда-
ють не на чужі судження, а на 
власні думки.

У людях не так смішні ті 
якості, якими вони володі-
ють, як ті, на які вони претен-
дують.

Величавість – це незбаг-
ненний  виверт тіла, винайде-
ний для того, щоб приховати 
недоліки розуму.

Смаки змінюються настіль-
ки ж часто, як рідко міняють-
ся схильності.

Цілком віддатися одному 
пороку нам зазвичай заважає 
лише те, що у нас їх кілька.

Якби не лестили собі самі, 
нас не псували б чужі лестощі.

Деякі  недоліки, якщо ними 
вміло користуватися, виблис-
кують яскравіше будь-яких 
переваг.

Як мало на світі людей по-
хилого віку, які володіють 
мистецтвом бути старими!

Позбавлені прозорливості не 
ті люди, які не досягають мети, а 
ті, які проходять повз неї.

Будь-який наш недолік 
більш прощенний, ніж вивер-
ти, на які ми йдемо, щоб його 
приховати.

Люди роблять добро час-
то лише для того, щоб набути  
можливість безкарно твори-
ти зло.

Людські сварки не трива-
ли б так довго, якби вся вина 
була на одному боці.

Ми всього боїмося, як і на-
лежить смертним, і всього хо-
чемо, наче нагороджені без-
смертям.

Ми обіцяємо пропорційно 
нашими розрахунками, а ви-
конуємо обіцяне пропорцій-
но нашим побоюванням.

Ми рідко до кінця розуміє-
мо, чого ми насправді хочемо.

Наше каяття – це не стіль-
ки жаль про зло, яке ми  вчи-
нили, скільки боязнь зла, яке 
можуть заподіяти нам у від-
повідь.

Не було б у нас недоліків, 
нам було б не так приємно 
помічати їх у ближніх.

Жодні хитрощі не допомо-
жуть нам довго приховува-
ти кохання, коли воно є, як і 
вдавати це почуття, коли його 
нема. 

Цікаве про письменників
Микола Гоголь (1809 – 1852) спав сидячи, любив 

вишивати (шив хустки і жилети), писав свої геніаль-
ні твори тільки стоячи. Фотографуватися відмовляв-
ся навідріз. Не любив світські заходи, тому його рідко 
туди й запрошували. Завжди носив у кишенях солодо-
щі: шматочки цукру, бублики, цукерки. Їх він гриз по-
стійно: і під час роботи, і під час бесіди.

Антон Чехов (1860 – 1904) займався колекціону-
ванням поштових марок – зібрав кілька тисяч! А ще, 
заспокоюючи нерви, молотком розбивав у пил ще-
бінь, який потім йшов на посипання садових доріжок.

Оноре де Бальзак (1799 – 1850) був непрактич-
ною людиною. Його обманювали видавці, спритні 
пройдисвіти втягували в сумнівні операції. І тільки 
почуття гумору рятувало його від  відчаю.

Улюбленим робочим часом Бальзака була ніч. 
Письменник щодень запалював обов’язково шість 
свічок і сидів за письмовим столом до ранку. Він міг 
працювати по 18 годин поспіль. Значить, писав не 
тільки вночі. Насправді геній пера вмів обманюва-
ти час. Він щільно зачиняв віконниці, затуляв штори 
й переводив стрілки годинника, перетворюючи день 
на ніч. Бальзак був справжнім кавоманом – за день 
випивав близько 50 чашок.

Марк Твен (1835 – 1910) був редактором журналу, 
йому доводилося читати і викидати безліч  рукописів 
нездарних початкуючих авторів. Письменник жарту-
вав, що якби займався цією роботою, коли люди кар-
бували письмена на каменях, то з невдалих «рукопи-
сів» побудував би собі чудову віллу.

Він був надзвичайно популярним лектором, висту-
пав по всьому світу і збирав повні зали.

Твен винайшов еластичну попругу для штанів, яку 
вважав альтернативою підтяжкам, і навіть отримав 
патент на свій винахід, який, втім, так і не став попу-
лярним. Натомість здобув поширення ще один вина-
хід письменника – самоклеювальний альбом.

Джек Лондон (1876 – 1916) мав бурхливу біогра-
фію. Побув  золотошукачем на Алясці, всю Америку 
перетинав на даху вагона, вирушив на російсько-
японську війну, на острови Тихого океану, в страшні  
нетрі Лондона для матеріалу до своїх романів.

Працездатність Джека Лондона була неймовірною: 
15-17 годин літературної праці кожен день! Тому і 
написано ним за не таку вже довгу письменницьку 
кар’єру близько 40 книг. 

Лондон був найбільш високооплачуваним пись-
менником Америки. Вже до 30-ти років  був дуже за-
можною людиною, його гонорар доходив до 50 тисяч 
доларів за книгу  – на ті часи це була фантастична 
сума. 

Бернард Шоу (1856 – 1950) якось одержав за-
прошення в гості до скнари-лорда: «Лорд Честмер 
буде вдома з п’ятої до сьомої години». Шоу повернув 
це запрошення власникові з написом: «Бернард Шоу 
–  теж».

Актор-початківець настирливо просив Бернарда 
Шоу дати йому рекомендацію в театр. Шоу погодив-
ся і написав для нього такого листа: «Щиро рекомен-
дую Вам молодого актора. Він грає Гамлета, Шейло-
ка, Цезаря, на флейті і на більярді. Найкраще він грає 
на більярді».

Анатоль Франс (1844 – 1924) часом бував дуже 
неуважним, заглибленим у свої думки. Якось до 
Франса прийшов його приятель і прочитав на дверях 
записку: «Буду об одинадцятій годині. Анатоль». Прия-
тель пішов. Невдовзі  сходами піднімався сам госпо-
дар, Анатоль Франс. Письменник  про щось напруже-
но думав. Зупинився біля дверей, прочитав  записку 
і пішов назад.

Кен Кізі (1935 – 2001). Американський письмен-
ник закінчив факультет журналістики університету 
штату Орегон, а пізніше отримав Національну стипен-
дію Вудро Вільсона і відправився вивчати письмен-
ницьку майстерність в Стенфордський університет.

Але грошей катастрофічно не вистачало, тому Кізі 
влаштувався нічним черговим у психіатричне відді-
лення госпіталю для ветеранів, де отримав і додатко-
вий заробіток, і матеріал для його знаменитої книги 
«Пролітаючи над гніздом зозулі».

Зірки світової естради
Консуело Веласкес і її «Бесаме мучо», 

найзнаменитіша пісня сучасності
«Bésame mucho» (іспанською «Цілуй 

мене міцно») – пісня в жанрі кубинського 
болеро, написана 1940 року мексиканкою 
Консуело Веласкес Торрес, одна з найвідо-
міших пісень XX століття. Існують сотні її ви-
конань (у перекладі різними мовами), а та-
кож інструментальних версій. 

До написання музики і слів пісні Консуе-
ло надихнула арія з опери іспанського ком-
позитора Енріке Гранадос «Гойескі» (1916).

Це найбільш записувана пісня всіх часів. 
Серед її виконавців, зокрема,  Френк Сіна-
тра, «Бітлз», Даліда, Сара Монтьєл, Сезарія 
Евора, Луїс Мігель, Элвіс Преслі, Луї Арм-
строн, Мірей Матьє, Шарль Азнавур, Хуліо 
Іглесіас, Пласідо Домінго, Хосе Каррерас. 

Консуело Веласкес Торрес (1916 – 2005) 
– мексиканська піаністка й композитор-
ка. Серед її предків був знаменитий іспан-
ський художник Веласкес.

Від шести років почала займатися в му-
зичній школі на фортепіано, стала склада-
ти пісні. У 9 років переїхала з родиною до 
Мехіко, де вдосконалювала майстерність. 
У 1938 р. дебютувала із сольним концер-
том у палаці мистецтв у Мехіко.

Серед інших відомих пісень Консуело 
Веласкес – «Любити й жити», «Качіто», 
«Будь щасливий». Крім кар’єри компози-
торки, Веласкес епізодично знімалася в 
кіно як актриса.

У 1979 – 1982 рр. була депутатом Кон-
гресу Мексики. Удостоєна численних націо-
нальних і міжнародних премій, почесна гро-
мадянка рідного міста Сьюдад-Гусман.

На запитання про коханих мужчин чарів-
на мексиканка відповідала, що їх було троє  

– її чоловік Маріано Рівера та двоє їхніх си-
нів. Цікаво, що саме Рівера, в майбутньому 
відомий продюсер, а на той момент редак-
тор радіостанції, першим помітив і відзна-
чив пісню «Bésame mucho» і зробив її «роз-
крутку» на радіо. Він запропонував Консуе-
ло співпрацю, а згодом  руку й серце.

А ось в оригіналі, іспанською, текст зна-
менитої пісні, написаний теж Веласкес. 

Bésame, bésame mucho,
Сomo si fuera esta noche la última vez.
Bésame, bésame mucho
Que tengo miedo tenerte y perderte después.
Quiero tenerte muy cerca,
Mirarme en tus ojos, verte junto a mí.
Piensa que tal vez mañana
Yo ya estaré lejos, muy lejos de ti.
Bésame, bésame mucho,
Como si fuera esta noche la última vez.
Bésame, bésame mucho,
Que tengo miedo tenerte y perderte despué

Шарль Азнавур  

Видатний співак, леген-
да французької і світової 
естради (22.05.1924, Париж 
– 01.10.2018, Мур’є,  Фран-
ція). Шансоньє, композитор, 
поет, письменник і актор ві-
рменського походження,  
справжнє ім’я – Шахнур Ва-
хінадо Азнавурян. 

Народився в сім’ї ет-
нічних вірмен, емігрантів 
з Грузії, що приїхали до 
Франції 1922 року. 1936 
року дебютував у кіно. Ар-

тиста помітила Едіт Піаф і 
1946 року запросила його 
у своє турне по Франції і 
США. Відтоді почалася 
професійна кар’єра Азна-
вура як шансоньє.

Шарль Азнавур висту-
пав на найпрестижніших 
сценах світу, написав по-
над тисячу пісень, які спі-
вав сам, а також їх викону-
ють відомі співаки плане-
ти. Тираж платівок і дисків 
Шарля Азнавура переви-
щив 180 мільйонів. Мав 
численні музичні відзнаки. 
Його пісня «Вічна любов» 
облетіла всю планету. 

Як актор знявся більш 
ніж у 60 фільмах. Найбільш 
відомі стрічки за участю Аз-
навура – «Заповіт Орфея», 
«Стріляйте в піаніста». От
римав вищу нагороду Ве-
неціанського кінофестива-
лю «Золотий лев».

Автор кількох книг до-
кументальної, художньої 
прози. 

Мав найвищі державні 
нагороди Франції – орде-
ни офіцера й командора 
Почесного легіону, наго-
роди інших держав.

Постійно підтримував 
зв’язки з Вірменією. 1988 
року після великого зем-
летрусу, що зруйнував ві-
рменське місто Спитак, за-
снував благодійну асоціа-
цію «Азнавур для Вірме-
нії» і організував декілька 
акцій зі збору допомоги 
потерпілим. Його ім’ям на-
звана площа в Єревані, 
пам’ятник Азнавуру вста-
новлений у вірменсько-
му місті Гюмрі. Відзначени  
найвищою нагородою  кра-
їни – званням Національ-
ний герой Республіки Вір
менія.

Джордже Мар’яновіч 

У 1964 році Радянський 
Союз заполонила піс-
ня «Маленька дівчинка» 
(«Devojko mala» – «Де-
войко мала»), яка набула 
шаленої популярності. А 
почули її після виходу на 
наші екрани фільму «Лю-

бов і мода», де співав ма-
ловідомий до того в СРСР 
Джордже Мар’яновіч. 

Сербський співак і компо-
зитор народився 1931 року. 
1954 року почали виходити 
його перші платівки. Квитки 
на концерти Мар’яновіча 
дістати було дуже непро-
сто, такою була шалена по-
пулярність співака. 

Після перемоги на між
народному фестивалі «Бел
градська весна-1982» від
відав із гастролями Болга-
рію, Францію, Швейцарію, 
Німеччину, США і СРСР. На-
писав і сам багато чудових 

пісень. Скажімо, його дав-
ній хіт  «Ako ljubavi nema», 
що сербською мовою озна-
чає «Коли нема любові». 
Співак  і композитор   випус-
тив величезну кількість пла-
тівок, дисків, багато з його 
пісень стали хітами на бать-
ківщині та інших країнах.

30 жовтня 2011 року  у 
Белграді відбувся ювілей-
ний концерт до 80-річчя 
співака.

Нині Мар’яновіч живе у 
Белграді. Із дружиною Елі 
мають доньок Наталію і 
Невену, сина Марко, внуч-
ку Марію.
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